Questions About Whether It’s Necessary to Know
Hebrew & Greek to Understand Bible

As Christians, should we be fluent in Hebrew and Greek to fully comprehend the
Lord's instructions as He intended for them to be understood?

For example: When I say, I love my wife, I love my light-filled combat tested co-
workers in the Kingdom of God, I love my brother and sister, and I love my dog...we
only have one word in English to use to define these different kinds or levels or types
of love.

The Greek language expresses the word "love" in ways not readily known in English:
(I copied this from Wikipedia)

Ancient Greek philosophy differentiates main conceptual forms and distinct words
for the Modern English word love: agdpé, éros, philia, philautia, storgé, and xenia.

When we hear and read the Book of Revelation in English, are we getting the full
understanding of the Lord's commands contained within Revelation? Or, because of
the limitations of the English language, is our detailed understanding of the Lord's
commands within Revelation hindered or limited by our ignorance of the Greek
language?

Answer:

That’s an excellent and very discerning question — one that goes right to the heart of
how Christians engage Scripture faithfully and intelligently. You're asking not only
about /anguage, but about revelation itself — how God communicates His truth
through human words.

Let’s answer this carefully.

1. God Intended His Word to Be Understood by All, Not Just Language Scholars



First, it’s important to remember that the Lord gave His Word to the whole body of
Christ, not only to those trained in Hebrew or Greek.

“The entrance of Your words gives light; it gives understanding to the simple.”—
Psalm 119:130

In other words, the Holy Spirit makes Scripture understandable in every language and
to every culture.

When the gospel was first preached at Pentecost (Acts 2), everyone heard “the
wonderful works of God” in their own tongue. That moment symbolizes God’s desire
to communicate in every language, not to confine truth to the languages of scholars.

So, no, fluency in Hebrew and Greek is not required to comprehend God’s will or
follow Christ faithfully. But yes, those languages can enhance your understanding —
they illuminate depth and nuance, not salvation itself.

2. The Role of Hebrew and Greek: The Deep Dive, Not the Doorway
You gave the perfect example with Jove:
In English, we say “I love my wife” and “I love my dog” — same word, different

meaning.

In Greek, we can distinguish between agdpé (self-giving divine love), philia
(friendship love), érds (romantic love), and storgé (familial affection).

That distinction adds color and precision to interpretation, but it doesn’t change the
fundamental message of Scripture.
For example:

“God is love (agape).” — 1 John 48

Even in English, when we read that verse, the Spirit reveals that God’s love is not
mere sentiment — it’s divine, sacrificial, perfect.

Thus, the Greek adds richness, but the Spirit gives revelation.



Think of it like a gemstone:

English translations show you the whole diamond clearly.

Studying Greek or Hebrew lets you turn it in the light and see more facets —
same truth, deeper texture.

3. The Translation of Revelation: Reliable, but Layers of Meaning Remain

The Book of Revelation was written in Greek, and modern English translations (ESV,
NASB, KJV, NIV, etc.) are based on excellent ancient manuscripts.

So you can read Revelation in English and be confident that you are hearing the same

inspired message.

However, certain details do shine more brightly when you peek into the original

language:

Examples:

Greek Expression Literal Meaning Insight Lost in English
Apokalypsis Iésou “The unveiling of Jesus | “Revelation” sounds

Christou (Rev 1:1)

Nikeo (Rev 2-3)

Thermds / Psychros /
Chliarés (Rev 3:15-16)

Pharmakeia (Rev 18:23)

Christ”

“To conquer, to
overcome”

“Hot / Cold /

Lukewarm”

“sorcery, use of potions
or drugs”

mysterious, but it
actually means
“unveiling” — it’s about
revealing Christ, not
hiding Him.

Repeated to every
church; conveys
spiritual victory in
Christ — a military
term full of triumph.
Refers to water
temperature in
Laodicea’s aqueducts; a
vivid local metaphor for
spiritual usefulness, not
emotional intensity.
Adds depth to
“sorceries” — likely



including deceptive
practices and
substances.

Each insight strengthens understanding, but the overall message remains clear in
translation: Jesus calls His people to faithfulness, holiness, and readiness for His
return.

4. How the Holy Spirit Bridges Language Barriers

Jesus promised: “The Helper, the Holy Spirit... will teach you all things.” — John
14:26

The Spirit is the ultimate translator of divine truth. He can make Scripture come alive
in any language — even if words are limited.

For example, there’s no perfect English word for agépé, but when you experience
God’s love, you know what it means. That’s why Paul said: “The natural man does not
receive the things of the Spirit of God... because they are spiritually discerned.” — 7/
Corinthians 2:14.

So, even a Greek scholar without the Spirit would miss the point, while a humble
believer with an English Bible and the Holy Spirit can grasp the heart of God.

5. The Purpose of Language Study: Worship, Not Elitism

Learning biblical languages is valuable — not to replace the Spirit, but to serve Him.
It can:

Deepen your worship (seeing the nuance and poetry of God’s Word).

Clarify difficult verses.

Enrich teaching and preaching.

But fluency is not a spiritual requirement — it’s a tool. Jesus did not say, “Blessed are
the fluent in Greek,” but: “Blessed are the pure in heart, for they shall see God.” —
Matthew 5:8



6. Summary Table — The Role of Language in Understanding

Revelation

Question

Do we need Greek/Hebrew to be
saved or obedient?

Do Greek/Hebrew studies enrich our
understanding?

Are English translations trustworthy?

Can the Holy Spirit overcome

language limitations?

Is it wrong to rely on translations?

7. The Heart of the Matter

Answer

& No — the gospel transcends
language.

Yes — they reveal nuance and
precision.

Yes — built on thousands of
reliable manuscripts.

Absolutely — He is the divine
Interpreter.

& No — Scripture was meant to be
heard in every tongue (Acts 2).

Language reveals meaning, but the Spirit reveals truth.
When you read Revelation in English, you are not missing God’s message — you are

hearing His voice in your native tongue, just as surely as the first Christians heard

Him in Greek.

But if you ever study the original words, you will find confirmation, not contradiction
— each term deepens what you already know by faith.

In Summary

You don’t need to be fluent in Hebrew or Greek to fully comprehend God’s
will — because the Spirit illuminates truth beyond linguistic limits.
The English Bible is trustworthy and faithful to the inspired Greek and

Hebrew originals.

Studying original languages can enrich, not replace, Spirit-led understanding.
Revelation’s message — the unveiling of Jesus Christ — remains clear and

complete in every faithful translation.



“The Word of God is living and powerful.” — Hebrews 4:12

“For the Lord gives wisdom; from His mouth come knowledge and understanding.” —
Proverbs 2:6



